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Тҥйіндеме 

Мақалада Хиуа ханы Ҽбілғазының «Тҥркі шежіресі» атты шығармасының 

тілін тарихи жҽне лингвистикалық тҧрғыда зерделеу нҽтижесінде оның кҿне қыпшақ 

тілінде жазылғаны туралы тың пікір айтылады. Қазақ тілі кҿне қыпшақ тілінің заңды 

жалғасы (мҧрагері) саналғандықтан «Шежіре» қазақтың ескі жазба ҽдеби тілінің 

XVII ғасырдағы ескірткіші ретінде қаралуға тиіс екендігі жайында ҿз тҧжырымын 

алға тартады. 

Кілт сӛздер: Ҽбілғазы, шежіре, тҥркі тілі, шағатай тілі, «Тҥркі шежіресі», ескі 

қазақ ҽдеби тілі. 
 

Summary 

The results of the comprehensive research of the language of the work "Shezhire-i 

Turki" by Abylgazy and historical sources of that time give the grounds to the author of the 

article to draw the conclusion that it was written in the ancient Kipchak literary language. 

According to turcologists assertion, the old Kazakh literary language is the heir-at-law of 

the ancient Kipchak language. It is possible to consider the language of this work by 

Abylgazy as the written form of the old Kazakh language of the XVII century.  

Keywords: Abilgazy, genealogy, Turkic language, Turkic genealogy, old Kazakhs 

literary language. 

 
Хиуа ханы Ҽбілғазы баһадҥрдің (1603-1664) «Шежіре-и Тҥрки» 

ғылым дҥниесіне XVIII ғасырдың бас кезінде мҽлім болды. Ресей-

Швеция соғысында қолға тҥсіп Сібірге жер аударылған швед 

офицерлері Тобыл қаласынан аталған қолжазбаны кездестіріп, оны 

Бҧхар ахунына орысша аудартып ҿз елдеріне жібереді. Шежіре 

француз, неміс, орыс тілдеріне аударылады, бірақ оның тҥпнҧсқасы 

жарияланбағандықтан аса сҽтті шықпаған. Тек 1825 жылы Қазанда 

Халпиннің   кҿмегімен  баспа бетін кҿрген соң ғана ғылыми айналымға  
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тҥседі. Шығарма «Шежіре» аталғанымен, ол ҿз заманы ҥшін тарихи 

еңбек деуге болады [1]. Оның XVII ғасырдағы ҿзге жазба 

ескерткіштерінен ҿзіндік ерекшелігі де бар. 

Біріншіден, «Шежіре» авторы ҿз заманының білімді, кҿптеген 

ғылым саласынан мол хабардар болған адам деуге болады. Сондықтан 

ҿзінен бҧрын жазылған еңбектерді де пайдаланған. 

Екіншіден, араб, парсы, тҥрік, моңғол тілдерін жақсы 

білгендіктен, кҿптеген шет тілінің сҿздерін тҥркі тілдеріне аударып 

жҽне тҥсіндіріп отырған. 

Автордың басты ерекшелігі ҿз шығармасының тілі туралы 

«...бҧл кітап бес жасар бала тҥсінетіндей етіп, тҥркі тілінде жаздым. 

Араб, парсы, шағатай тілдерінен бір де сҿз қоспадым» дейді.  

Ҽбілғазының бҧл ескертпесі тҥркітанушы ғалымдар арасында 

ҽртҥрлі пікір туғызып келеді. Ҽбілғазының «Тҥрікмен шежіресінің» 

тілін зерттеу ҥстінде академик А.Н.Кононов бҧл жайында тҿмендегіні 

айтады: «Ҽбілғазының екі шығармасының тілі де соншалық 

карапайым, бес жасар бала болмағанымен, Хиуа тҧрғындарының 

жиынында бҧл тарихи шығармаларды ҿте тартымды жҽне тҥсінікті 

ҽңгіме тыңдағандай қабылдауына автордың сенуіне толық негіз бар 

еді» [2]. 

Шығарманың тілін автор классикалық шағатай тілінің 

морфологиялық қҧрылысы сақталған, бірақ араб, иран сҿздерін едҽуір 

шектеп қолдану, халықтың сҿйлеу тіліне тҽн лексиканы молынан 

кіргізу арқылы ҿзінің сҿздік қҧрамын бірсыпыра ҿзгерткен шағатай 

тілінің кейінгі бір тармағы деп анықтайды. 

«Тҥрік шежіресінің» грамматикалық қҧрылысына арналған 

зерттеуінде проф. С.Н.Иванов та бҧл мҽселеге қатысты пікірін білдірді. 

Ҽбілғазының ҿз шығармасының тілі туралы ескертпесі ондағы ҿзге 

тілдік синтаксистік элементтердің жоқтығын айтқандағысы дегенге 

тіреледі [3]. Бҧл жайында проф. А.М.Щербактың да пікірі бар. 

Ҽбілғазы оны ҿз шығармасының лексикалық тазалығын кҿрсету ҥшін 

айтқан, ҽйтпесе оның грамматикалық кҧрылысында парсы тілінің ҽсері 

айқын байқалады [4] дегенді айтады. 

Бҧл ғалымдардың бҽрі де Ҽбілғазының «Тҥрік шежіресін» ҿзбек 

ҽдеби тілінің тарихын зерттеуге қажетті тілдік нҧсқа ретінде 

қарастырады.  

Бҧл ғалымдардың «Тҥркі шежіресі» классикалық шағатай 

тілінің жеңілдетілген, араб, парсы тілдерінің сҿздерін аз қолданған, 

лексикасында   Хиуа  тҧрғындарының   сҿйлеу   тілі   сҿздерін   кҿбірек  
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кіргізген дегендеріне келісуге болады. Бірақ олардың бҧл шығарманың 

тілін шағатай тілінің бір тармағы дегенімен, сондай-ақ «Шежірені» 

ескі ҿзбек ҽдеби тілінің ескерткіші дегендерімен келісу қиын. 

Осы жерде «шағатай тілі», «ескі ҿзбек тілі», «Хиуа 

тҧрғындарының тілі» дегендерге, сол сияқты Ҽбілғазының ҿз 

шығармасының тілі туралы ескертпесіне біз де ҿз пікірімізді келтіре 

кетуді жҿн кҿрдік. 

Жалпы, тҥркітану ғылымында «шағатай тілі» деген термин 

кҿптен бері қалыптасқан. Бҧл терминді тҥркітанушылардың бҧрынғы 

буыны ҿз еңбектерінде қолданған.  

«Шағатай тілі» дегеніміз о баста Шыңғыс ханның ҧлы Шағатай 

билеген Орта Азия, Жетісу, Шығыс Тҥркістан жерінде кең тараған 

жазба ҽдеби тілдің тҧспалды атауы ретінде XIV ғасырда пайда болған. 

Бҧл тілде ІХ-ХІ ғасырлардағы ҧйғыр ҽдеби тілі дҽстҥрі мен ХІ-ХІV 

ғасырлардағы кҿне қыпшақ тілі лексикасы молынан сақталған. 

1950 жылдардан бастап В.В.Решетов бастаған ҿзбек тілшілері 

«шағатай тілі» деген терминді «ескі ҿзбек тілі» сҿзімен ауыстыра 

бастады [5]. Мҧны орыс тҥркітанушылары А.Н.Кононов, А.М.Щербак 

т.б. қолдады.  

Сҿйтіп шағатай тілі дегеніміз ескі ҿзбек жазба ҽдеби тілі болып 

шығады. Ҽбілғазының шағатай тілінен бір де сҿз қоспадым дегені ескі 

ҿзбек ҽдеби тілін пайдаланбадым дегенге саяды.  

Ал XVII ғасырдағы Хиуа тҧрғындары кімдер еді? «Шежіреде» 

Хиуа тҧрғындары жҿнінде айтқанда ҿзбек атауы кҿбірек ҧшырайды. 

Бірақ ол атаумен бҧрынғы дҽстҥр бойынша Ҿзбек ханның қол астында 

болып, Алтын Орданың ыдырауымен байланысты Орта Азияға 

ығысқан қазақ рулары (ҥйсін, найман, қаңлы, қыпшақ т.б.) мен 

маңғыттар аталған болатын. Ол рулар ҿздерінің сан ғасыр қолданған 

қыпшақ тілін ҧмыта қоймағаны белгілі. 

Кҿптеген зерттеушілердің пікірлері бойынша, ҿзбек этноним 

ретінде тек XVI ғасырда ғана қалыптасқанын кҿреміз. Халық болып 

қалыптаспай тҧрып оның тілін қалай ҽдеби, жазба тіл ретінде бҥкіл 

тҥркі жҧрты қалай қолданбақшы? 

Ҿзбек тарихшысы Б.Ахмедов былай деп жазды: 

«В начале XVI в. часть выше указанных племен, сшютившихся 

вокруг Шайбани хана, вторглась в Среднюю Азию и обосновалась на 

территории современного Узбекистана. С этого времени узбек получил 

этническое значение, «все тюркоязычное население приняло это имя» 

[6].   Ал  ол   тайпалардың   кімдер   екенін   Рузбеханның   жазбасынан  
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кҿреміз. Ол XVI ғасырда ҿзбек дегенге ҥш халықтың (тайпа одағының) 

кіргенін айтады. Олар - Шайбани ҧлысына кірген барлық тайпалар, 

қазақтар жҽне манғыттар [7]. 

А.М.Щербак белгісіз автордың «Шаджрат ал-атрак» деген 

қолжазбасынан мынадай дерек келтіреді: «…Ҽулие Сейіт ата, сҧлтан 

Мҧхаммед Ҿзбек ханмен бірге Мауреннахрға келген кҿшпенділерден 

«Сендер кімсіңдер?» - деп сҧрағанда, олар «Ҿзбектерміз» деп жауап 

берген. Сол кезден бастап Мауреннахрға келген кҿшпенділер 

жергілікті тҧрғындармен араласып, ҿзбек атанған» [4]. 

Біздіңше, Ҽбілғазының «тҥркі тілінде жаздым» дегені сол кезге 

дейін  таза сақталған кҿне қыпшақ тілі болса керек. Ҿйткені XVII 

ғасырда бірыңғай тҥркі мемлекеті де, тілі де жоқ еді. Сондай-ақ 

қыпшақ пен тҥркі сҿзі кҿп уақыт бірінің орнына бірі жҥре беретін 

синоним болған (Бейбарыстың ҿзін «қыпшақпын, оның ішінде 

берішпін» дегенін еске тҥсіруге болады). Неге «қыпшақ тілінде 

жаздым» демеген? Себебі ол кезде қыпшақтар ҥшке бҿлініп, ҽр тарапқа 

кеткен еді. Тайпа дҽрежесінен де айырылып, ру ретінде  қазақ, ҿзбек 

бірлестігінің қҧрамында қалған болатын. Ал сол кҿне қыпшақ тілінің 

тікелей мҧрагері болып қазақ тілі қалды десек «Шежіренің» қазақ 

оқушысына таныс, ҿте жақын болу себебі де сондықтан болса керек.  

Жоғарыда аталған ғалымдар «Шежірені» ескі ҿзбек тілінің 

ескерткіші деп қарайды. Оған себеп оның қазіргі Ҿзбекстан 

территориясында жазылғаны еске алынған болуы мҥмкін. Ҽйтпесе, 

Ҽбілғазы ҿз шығармасында «шағатай немесе ескі ҿзбек ҽдеби тілінен 

бір де сҿз алмадым» деп, одан ҿзі безіп отыр. Ҿзбек тілшілері бҧны 

ҿзбек ҽдеби тілінің ескерткіші ретінде қарамайды жҽне зерттеген де 

емес. Ҿйткені «Шежіре» мҽтіні қазіргі ҿзбек оқушысына  мҥлдем 

тҥсініксіз. 

Шежіре тілін зерттеу ҥстінде қол жеткізген кейбір деректерді 

келтіре кетейік. Алдымен оның лексикалық қҧрамын сҿз етер болсақ, 

тҿмендегілерді айтуға болады. «Шежіренің» сҿздігін тҥзген араб жҽне 

парсы тілдерінің мамандары Г.Мамырбекова мен А.Сейтбековалардың 

есептеуі бойынша, ондағы ономастикалық атаулар мен қайталауларды 

шығарып тастағанда, араб сҿздері – 7,9 %, парсы сҿздері – 7,3% екен. 

Қалғандары тҥркі сҿздері де, бірен-саран моңғол, оғыз тілдерінің 

сҿздері ҧшырайды. Бірақ бҧлар пайыз қҧрай алмайды.  

Автордың ҿзінің кҿне тҥркі тілінен хабардар екендігін білдіру 

мақсатымен болса керек, кейбір бұдын, бітік, балық сияқты кҿне тҥркі 

сҿздерін  кіргізген,  бірақ оның қазіргі тілдегі халық, жазу, қала тҽрізді  
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баламалары да қолданылған.  

«Шежіредегі»   тҥркі   сҿздерінің  басым  кҿпшілігі  қазіргі қазақ 

тілінде кездеседі. Егер онда қолданылған фразеологизмдер мен мақал-

мҽтелдерді сҿз етер болсақ, олардың кҿпшілігі қазіргі қазақ тіліне тҽн, 

мағыналық жағынан бірдей тҥсіп жатады. Мҽселен, ант беру, өш алу, 

аузы ала болу, жүрегі жарылу, бас ұру, көз тігу, сүт пісірім, ат аяғы 

жетпес (жер) сияқты фразеологизмдермен қатар «ит семірсе иесін 

қабар», «арбаның екі арысы бҥтін болса тҥзу кҿшер», «ҥйсіз ҿз кіндігін 

ҿзі кесер» тҽрізді мақал-мҽтелдер қазіргі оқушыға да жат емес.  

«Шежіренің» грамматикалық қҧрылысы кҿне тҥркі, кейін ҧйғыр 

ҽдеби тілінен кҿп ҿзгеріске тҥспей сақталып келе жатқан дҽстҥрлі 

грамматикалық жҥйені пайдаланған, яғни «Шежіре» сҿз тудыру, сҿз 

ҿзгерту (байланыстыру) амалдары, негізінен, қазақтың XVIII-XIX 

ғасырлардағы кҿне жазбаларында, тіпті Абайдың қарасҿздері мен 

Ыбырайдың «Шариат ҽл-ислам» кітабында да бҧл жҥйе сақталған.  

Ал «Шежіренің» синтаксистік қҧрылысының қазіргі қазақ 

тілінің синтаксистік жҥйесінен айырмашылығы жоқ деуге болады, тек 

кейде сҿйлемдердің ауызша ҽдеби тіл ҥлгісінде кездесетіндігін де 

байқауға болады.  

Қорыта айтқанда, ҿз зерттеулерімізге сҥйене отырып, Ҽбілғазы 

«Шежіресін» XVII ғасырдағы ескі қазақ ҽдеби тілінің жазба нҧсқасы 

деген тҧжырым жасауды дҧрыс кҿреміз. 
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